From: Petr Machadek [mailto:petr.machacek@gmail.com]
Sent: Monday, November 20, 2017 1:49 PM

To: Mi¢akova Markéta Ing. <heroutova@frov.jcu.cz>

Cc: Stys Dalibor prof. RNDr. CSc. <stys@frov.jcu.cz>
Subject: Re: objednavka konzulatace

Dobry den,
dékuji za objednavku a zaroveri potvrzuji jeji pfijeti.

S pozdravem,
Petr Machacek

po 20. 11. 2017 v 9:59 odesilatel Mi¢akova Markéta Ing. <heroutova@frov.jcu.cz> napsal:
Vazena pane Machacku,

touto cestou Vam zasilam objednavku na konzultace, kterou najdete vé. Vaéi nabidky v pfiloze.

Rada bych Vas poZadala o potvrzeni objednévky.

Pred fakturaci od Vés budeme potfebovat dokument, kde bude uvedeno, jaké konzultace byly presné
poskytnuty. Je moZné poslat ndvrh, na ktery doplnime nutna oznaéenf pro projekt.

S pozdravem

Markéta Mli¢akova

From: reditelnauks [mailto:reditelnauks@nh.cas.cz]
Sent: Monday, November 20, 2017 9:33 AM

To: Mi¢akova Markéta Ing. <heroutova@frov.jcu.cz>
Subject: sken

Oteviete dokument v pfiloze. Byl vdm odeslan digitdlné pomoci zafizeni pro digitalni odesiléni HP.

Upozorneni:

Neni-li v teto zprave vyslovne uvedeno jinak, ma tato E-mailova zprava nebo jeji prilohy pouze
informativni charakter. Tato zprava ani jeji prilohy v zadnem ohledu ustavy AV CR, v.v.i. k nicemu
nezavazuji. Text teto zpravy nebo jejich priloh neni navrhem na uzavreni smlouvy, ani prijetim
pripadneho navrhu na uzavreni smlouvy, ani jinym pravnim jednanim smerujicim k uzavreni jakekoliv
smlouvy a nezaklada predsmluvni odpovednost ustavu AV CR, v.v.i.

Disclaimer:

If not expressly stated otherwise, this e-mail message (including any attached

files) is intended purely for informational purposes and does not represent a binding agreement on
the part of Institutes of CAS. The text of this message and its attachments cannot be considered as a
proposal to conclude a contract, neither the acceptance of a proposal to conclude a contract, nor any
other legal act leading to concluding any contract; nor it does not create any pre-contractual liability
on the part of Institutes of CAS.



